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II. Health information/Informacie Il.a. Certificate reference number/ ILb.
o zdravotnom stave Referencné cislo osvedcenia
1L.1. Animal health attestation/Veterindrne potvrdenie
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the day-old chicks described in this certificate:
1.1 meet the provisions of Directive 90/539/EEC;

Ja, dolu podpisany viradny veterindrny lekdr, tymto potvrdzujem, Ze jednodiiové kurcatd™ opisané v tomto osvedceni:
1.1 spliajit ustanovenia smernice 90/539/EHS;

1.1.2 have been hatched on:
@G either [the territory of code..........vweea.... i1
ODor  [compartment(s).................cceeil]

where the flocks from which the hatching eggs come were imported into the country, territory, zone or compartment of origin, this took
place in accordance with veterinary conditions at least as strict as the relevant requirements of Directive 90/539/EEC and any subsidiary

Decisions;
1.2 sa vyliahli:
Dbua  [na tizemi s kodom.................... ]
D@alebo [v jednotke(-dch)... ..................... ]

ak boli kidle, z ktorych pochadzaju ndasadové vajcia, do krajiny, na uzemie, do oblasti alebo jednotky povodu dovezené, stalo sa tak
v sulade s veterindrnymi podmienkami, ktoré su aspor tak prisne ako prislusné poziadavky smernice 90/539/EHS a pripadnych
vykonavacich rozhodnuti;

I1.1.3 come from :
@either [the territory of code.... .
ODor  [compartment(s)..................ciil]
(a)which, at the date of issue of this certificate, was free from Newcastle disease as defined in Regulation (EC) No798/2008;
(b)where a surveillance programme for avian influenza according to Regulation (EC) No 798/2008 is carried out;
1.1.3 pochadzaju:
OObud [z tizemia s kédom...................... ]
Dalebo [z jednotky(-iek).............c..o...... N

a) ktoré/ktora(-é) bolo/bola(-i) k datumu vystavenia tohto osvedcenia bez vyskytu pseudomoru hydiny v zmysle definicie v nariadeni (ES)
¢ 798/2008;

b) v ktorom/ktorej(-ych) sa vykonava program dohladu nad vtacou chripkou podla nariadenia (ES) ¢. 798/2008;

I1.1.4 come from:
@ either [the territory of code...........oou..... 3]
@1Dop  [the territory of code...................... , excluding any area under official restrictions for low pathogenic avian influenza as defined in
Regulation (EC) No 798/2008;]
ODor  [compartment(s).............ceeeeceeel]

Oeither [11.1.4.1which, at the date of issue of this certificate was free from highly pathogenic and low pathogenic avian influenza as defined in
Regulation (EC) No 798/2008;]

Sor [II.1.4.1which, at the date of issue of this certificate was free from highly pathogenic avian influenza as defined in Regulation (EC) No

798/2008, and

Oeither [(a) were derived from parent flocks which have been kept in an establishment in which avian influenza surveillance has been
carried out with negative results within 21 days prior to the time of collection of eggs from which the day-old chicks were

hatched;]

or  [(a) were derived from parent flocks which have been kept in an establishment in which during the past 21 days prior to the
collection of the eggs from which the day-old chicks were hatched a virus detection test with negative testing results for avian
influenza has been carried out on a random sample of cloacal and tracheal/or oropharyngeal swabs taken from at least 60 poultry
in the establishment or from all poultry if less than 60 are present in the establishment;]

(b) the day-old chicks come from an establishment:

)

— around which within a 1 km radius low pathogenic avian influenza has not been present within the last 30 days on any

establishment;
—  where there has been no epidemiological link to an establishment where avian influenza has been detected within the last 30
days;
11.1.4 pochadzaju:
OObud [z tizemia s kédom....................... ]
@1 glebo [z vizemia s kédom.................... okrem akejkolvek oblasti, na ktoru sa vztahuju uradné obmedzenia v suvislosti s nizkopatogénnou
vtdacou chripkou v zmysle definicie v nariadeni (ES) ¢. 798/2008;]
ODalebo [z jednothy(-iek)............coo...... N

bud’ .1.4.1ktoré/ktora(-¢é) bolo/bola(-i, atumu vystavenia tohto osvedcenia bez vyskytu vysokopatogénnej a nizkopatogénnej vtacej
£¢ [11.1.4.1ktoré/ktord(-é) bolo/bola(-i) k da h dc b y k 2 izk 2 1C
chripky v zmysle definicie v nariadeni (ES) ¢. 798/2008,]

alebo  [11.1.4.1ktoré/ktord(-é) bolo/bola(-i) k datumu vystavenia tohto osvedcenia bez vyskytu vysokopatogénnej vtacej chripky v zmysle
definicie v nariadeni (ES) ¢. 798/2008 a
Obud  [a) pochddzajii z rodicovskych kidlov, ktoré boli drzané v previdzkarni, v ktorej sa pocas 21 dni pred zberom vajec, z ktorych sa
wyliahli jednodriové kurcata, vykonaval dohlad nad vtacou chripkou s negativnymi vysledkami;]

3)

Balebo [a) pochddzajii z rodicovskych kidlov, ktoré boli drsané v previdzkarni, v ktorej bol v priebehu poslednych 21 dni pred zberom
vajec, z ktorych sa vyliahli jednodiiové kurcata, vykonany na nahodnej vzorke kloakdalnych a trachealnych/orofaryngedlnych
wterov odobratych aspon zo 60 kusov hydiny v prevadzkarni alebo zo vsetkych kusov hydiny, ak sa ich v prevadzkarni
nachadza menej ako 60, test na zistenie pritomnosti virusu vtacej chripky s negativnymi vysledkami;]

b) jednodnové kuréatd pochddzaju z prevadzkarne:
— v okoli ktorej sa v okruhu 1 km v Ziadnej prevadzkarni nevyskytla nizkopatogénna vtacia chripka v priebehu poslednych 30 dni;

—  ktord nemala Ziadnu epizootickii vizbu na prevdadzkaren, v ktorej bola zistend vtacia chripka v priebehu poslednych 30 dni;
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IL.1.5 (a) have not been vaccinated against avian influenza;

(b) were derived from parent flocks which:
3)

)

either [have not been vaccinated against avian influenza;]
or  [have been vaccinated against avian influenza in accordance with a vaccination plan under Regulation (EC) No 798/2008 using:

atthe age of ...ccoooeveeveicee, weeks;]
1.5 a) neboli ockované proti vtacej chripke;

b) pochadzaju z rodicovskych kidlov, ktoré:

Obud  [neboli ockované proti viacej chripke;]

Salebo [boli ockované proti vtacej chripke v siilade s planom ockovania podla nariadenia (ES) & 798/2008 ockovacou ldtkou:

1I.1.6 have been hatched in the establishment(s) defined in Box 1.11 of Part I officially approved in accordance with requirements which are at
least equivalent to those laid down in Annex II to Directive 90/539/EEC, and

(a) the approval of which has not been suspended or withdrawn;
(b) which, at the time of consignment, was (were) not subject to any animal health restriction;

(c) within a 10 km radius of which, including, where appropriate, the territory of a neighbouring country, there has been no outbreak of
highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease for at least the previous 30 days;

11.1.6 wliahli sa v prevadzkarni(-fiach) uvedenej(-ych) v kolonke 1.11 casti I, uradne schvalenej(-ych) v sulade s poZiadavkami, ktoré su
minimdlne rovnocenné s poziadavkami uvedenymi v prilohe II k smernici 90/539/EHS a

a) ktorej(-ych) schvalenie nebolo pozastavené alebo odnaté;
b) na ktoru(-é) v ¢ase odoslania nevztahovalo Ziadne veterinarne obmedzenie;

¢) v okoli ktorych sa v okruhu 10 km, pripadne aj vrdatane vuizemia susediacej krajiny, nevyskytlo Ziadne ohnisko vysokopatogénnej vtacej
chripky ani pseudomoru hydiny v obdobi najmenej 30 predchadzajucich dni;

11.1.7 have been hatched from eggs coming from flocks which:

(a) have been kept for at least six weeks immediately prior to import to the Community in officially approved establishments, the
approval of which, at the time of consignment of the hatching eggs to the hatchery, had not been suspended or withdrawn;

(b) at the time of consignment, was (were) not subject to any animal health restriction;
(c) have undergone a disease surveillance programme for:

Seither [Salmonella pullorum, S. gallinarum and Mycoplasma gallisepticum (fowls);]
3)

)

or [Salmonella arizonae, S. pullorum and S. gallinarum, Mycoplasma meleagridis and M. gallisepticum (turkeys); ]
or  [Salmonella pullorum and S. gallinarum (guinea fowls, quails, pheasants, partridges and ducks);]

in accordance with Chapter III of Annex II to Directive 90/539/EEC and have not been found to be infected, or showed any grounds for
suspecting infection, by these agents;
Peither [(d) have not been vaccinated against Newcastle disease;]

For  [(d) have been vaccinated against Newcastle disease using:

atthe age of ...c.coccoveveinccncnnee weeks; ]
and/or [(e) have been vaccinated using officially approved vaccines
0] | PN AZAINST . eeeeieieee e (repeat as necessary);|
1.1.7 wyliahli sa z vajec pochddzajucich z kidlov:

a) ktoré boli aspon pocas Sest tyzdiov bezprostredne pred dovozom do Spolocenstva drzané v uradne schvalenych prevadzkariiach,
ktorych schvdlenie nebolo v ¢ase odoslania nasadovych vajec do liahne pozastavené alebo odnaté;

b) na ktoré sa v case odoslania nevztahovalo Ziadne veterinarne obmedzenie;
¢) boli podrobené programu dohladu nad nakazami:

bud [Salmonella pullorum, S. gallinarum a Mycoplasma gallisepticum (kura domdca);]
3)

3)

alebo [Salmonella arizonae, S. pullorum a S. gallinarum, Mycoplasma meleagridis a M. gallisepticum (morky),]
alebo [Salmonella pullorum a S. gallinarum (perlicky, prepelice, bazanty, jarabice a kacice)]

v sulade s kapitolou III prilohy II k smernici 90/539/EHS a nebola u nich zistena nakaza ani nevykazovali Ziadne priznaky, ktoré
by vyvolali podozrenie z ndakazy tymito pévodcami,
Opud  [d) neboli ockované proti pseudomoru hydiny;]

Galebo [d) boli ockované proti pseudomoru hydiny virusovym kmeiiom:

a/alebofe) boli ockované viradne schvdlenymi ockovacimi latkami
AN e i it el PPOMT et et e e e e (V pPIpade potreby zopakovatt), ]

11.1.8 have been hatched from eggs which:
(a) prior to consignment to the hatchery, had been marked in accordance with the instructions of the competent authority;
(b) had been disinfected in accordance with the instructions of the competent authority.
1.1.8 sa vyliahli z vajec, ktoré:
a) boli pred odoslanim do liahne oznacené podla pokynov prislusného orgdanu;
b) boli vydezinfikované v sulade s pokynmi prislusného organu;

1I.1.9 hatched o .....cccooeviiiiiiceeceee (dates).
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vyliahnuté dia.............cooovcevoivciecieninccnnn, (datumy).

“[11.1.10 have been vaccinated using officially approved vaceines on ....................................... AGAINSE ...
..................................................................................... (repeat as necessary);]

O[I1.1.10 boli ockované tiradne schvdlenymi ockovacimi latkami dRa ... ...................c..ccoeeevee e PFOLE oo e e eve e es e evneen s (v pripade
potreby zopakovat); ]

IL1.11 at the time of consignment were examined and showed no clinical signs of or grounds for suspecting any disease;

111.11 boli v ¢ase odoslania vySetrené a nevykazovali Ziadne klinické priznaky ndakazy ani iné priznaky, ktoré by vyvolali podozrenie z
akejkolvek nakazy,

IL.1.12 have had no contact with poultry not meeting the requirements laid down in this certificate or with wild birds.

11.1.12 neboli v kontakte s hydinou nespliiajiicou poziadavky uvedené v tomto osvedceni alebo s volne Zijiicimi vidkmi.

11.2. Public health additional guarantees/DalSie zdruky pre verejné zdravie

®[11.2.1  The Salmonella control programme referred to in Article 10 of Regulation (EC) No 2160/2003 and the specific requirements for the use
of antimicrobials and vaccines in Regulation (EC) No 1177/2006, have been is applied to the parent flock of origin and this parent flock
has been tested for Salmonella serotypes of public health significance.

Date of last sampling of the parent flock from which the testing result is known: ...,

Result of all testing in the parent flock:

7 either [positive;]

& Doy [negative;]

The specific requirements for the use of antimicrobials and vaccines in Regulation (EC) No 1177/2006, have been applied to the day-old
chicks.

For reasons other than the Salmonella control programme:

®either [antimicrobials were not administered to the day-old chicks (including in-ovo injection); ]

®®op  [the following antimicrobials were administered to the day-old chicks (including in-ovo)

111 (1013 o) s D N

©®[11.2.2  If the day-old chicks are intended for breeding, neither Salmonella Enteritidis nor Salmonella Typhimurium were detected within the
control programme referred to in point 11.2.1.]

©[11.2.1  Rodicovsky kidel podliehal programu kontroly salmonely uvedenému v élanku 10 nariadenia (ES) ¢. 2160/2003 a osobitnym
poziadavkam na pouzitie antimikrobialnych a ockovacich latok v nariadeni (ES) ¢. 1177/2006 a bol vySetreny na sérotypy salmonely
s vyznamom pre zdravie ludi.

Datum posledného odberu vzoriek z rodicovského krdla, u ktorého su zname vysledky vysetrenia: ........................

Vysledok vietkych vysetreni rodicovského krdla:

ODbud’ [pozitivay;]

ODalebo [negativiy;]

U jednodnovych kurciat boli uplatnené osobitné poziadavky na pouzivanie antimikrobialnych a ockovacich latok stanovené v nariadeni
(ES) ¢. 1177/2006.

Z inych dévodov ako program kontroly salmonel:

Sbud  [neboli jednodiiovym kurcatam podané antimikrobidlne latky (vrdtane injekcii in ovo);]

O alebofjednodiiovym kurcatdm boli podané tieto antimikrobidlne latky (vrdtane injekeii in

OVO) .ottt et et et e e e e e e e e e ]

©r112.2  Pokial ide o jednodiiové kurcatd uréené na chov, nebol v ramei programu kontroly uvedeného v bode 11.2.1 zisteny vyskyt baktérii
Salmonella Enteritidis ani Salmonella Typhimurium.]

1L.3. Animal health additional requirements/Dal$ie veterindrne zdruky
I, the undersigned official veterinarian, further certify that:

@[11.3.1  where the consignment is intended for a Member State the status of which has been established pursuant to Article 12(2) of Directive
90/539/EEC, the day-old chicks described in this certificate come from hatching eggs coming from flocks which:

©either [have not been vaccinated against Newcastle disease;]
Sor [have been vaccinated against Newcastle disease using an inactivated vaccine;]
Sor [have been vaccinated against Newcastle disease using a live vaccine at the latest 60 days before the date the eggs were collected;]

“11.3.2  the following additional guarantees, laid down by the Member State of destination under Articles 13 and/or 14 of Directive 90/539/EEC,
are provided:

.................................................................................................................................................... N

@[11.3.3  if the Member State of destination is Finland or Sweden, the day-old chicks for introduction into flocks of breeding poultry or flocks of
productive poultry come from flocks which have tested negative in accordance with the rules laid down in Commission Decision
2003/644/EC.]

Ja, dolu podpisany uradny veterinarny lekar, d’alej potvrdzujem, Ze:
@II13.1  ak je zdsielka urcend do clenského tatu, ktorého status bol stanoveny podla ¢lanku 12 ods. 2 smernice 90/539/EHS, jednodiiové kurcatd
opisané v tomto osvedceni pochddzaju z nasadovych vajec pochadzajucich z krdlov, ktoré:
Obud  [neboli ockované proti pseudomoru hydiny;]
Galebo  [boli ockované proti pseudomoru hydiny inaktivovanou ockovacou ldtkou;]
Salebo  [boli ockované proti pseudomoru hydiny Zivou ockovacou latkou najneskér 60 dni pred diiom zberu vajec;]
Of113.2 s splnené tieto dalsie zaruky stanovené ¢lenskym Statom uréenia v silade s élankom 13 a/alebo 14 smernice 90/539/EHS:
................................................................................................................................................... ;]

@I113.3  ak je clenskym Statom urcenia Finsko a Svédsko, jednodiové kurcatd urcené na zaclenenie do kidlov chovnej alebo viZitkovej hydiny
pochadzaju z kridlov, ktoré vykdazali negativne vysledky v testovani v sulade s pravidlami stanovenymi v rozhodnuti Komisie
2003/644/ES.]

11.4. Additional health requirements/DalSie zdravotné poziadavky
I, the undersigned official veterinarian, further certify that:
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@J[11.4.1 although the use of vaccines against Newcastle disease which do not fulfil the specific requirements of Annex VI (II) to Regulation (EC)

23
A o

No 798/2008 is not prohibited in:
either [the territory of code........cccvevenvnene ;]
[compartment(s)..........ccceveuenennne. 5]
the breeding poultry from which the day-old chicks are derived:
(a) have not been vaccinated for at least the previous 12 months with such vaccines;

(b)comes from a flock or flocks which underwent a virus isolation test for Newcastle disease, carried out in an official laboratory not
carlier than 14 days preceding consignment on a random sample of cloacal swabs from at least 60 birds in each flock and in which no
avian paramyxoviruses with an Intracerebral Pathogenicity Index (ICPI) of more than 0,4 were found;

(c) have not been in contact during the last 60 days before consignment with poultry which does not fulfil the conditions in (a) and (b);
(d) have been kept in isolation under official surveillance on the establishment of origin in the 14-day period mentioned in (b);

@9[11.4.2 the hatching eggs from which day-old chicks have been hatched have not been in contact in the hatchery or during transport with eggs or

poultry which do not fulfil the abovementioned requirements.]
Ja, dolu podpisany uradny veterinarny lekar, dalej potvrdzujem, Ze:

Or114.1  aj ked pouzivanie ockovacich latok proti pseudomoru hydiny, ktoré nespliiajii osobitné poziadavky prilohy VI (1) k nariadeniu 798/2008,

(2)(3)bud’

nie je zakdzané:
[na vizemi s kodom.......................... N

ODatebo [v jednotke(-dch)... ................... ;]

chovnd hydina, z ktorej pochadzaju jednodnové kurcata:
a) nebola takymito ockovacimi latkami ockovanad v obdobi najmenej predchadzajicich 12 mesiacov;

b) pochadza z kidl'a alebo kidlov, ktoré boli podrobené testu na izolaciu virusu pseudomoru hydiny vykonaného v uradnom laboratoriu
nie skor ako 14 dni pred odoslanim na nahodnej vzorke kloakalnych vyterov z minimalne 60 jedincov v kazdom krdli, pri ktorom sa
nezistila pritomnost vtacich paramyxovirusov s indexom intracerebralnej patogenity (ICPI) vyssim ako 0,4;

¢) nebola v obdobi poslednych 60 dni pred odoslanim v kontakte s hydinou nespliiajiicou podmienky uvedené v pismendch a) a b);
d)bola drzana v izoldcii v prevadzkarni povodu pod uradnym dozorom pocas obdobia 14 dni uvedeného v pismene b);

Or114.2  ndsadové vajcia, z ktorych sa jednodiiové kurcatd vyliahli, neboli v liahni alebo pocas prepravy v kontakte s vajcami alebo hydinou,

ktoré nespliiajii vyssie uvedené poziadavky.]

1.5, Animal transport attestation/Potvrdenie o preprave zvierat

I, the undersigned official veterinarian, further certify that:

I1.5.1 the day-old chicks described in this certificate are to be transported in disposable boxes used for the first time and:

(a) contain only day-old chicks of the same species, category and type coming from the same establishment;

(b) bear the following information:

—  the name of the country of consignment,

— the species of poultry concerned,

—  the number of chicks,

— the category and type of production for which they are intended,

—  the name, address and approval number of the production establishment,

—  the approval number of the establishment of origin,

—  the Member State of destination;

(c) are closed in accordance with the instructions of the competent authority to avoid any possibility of substitution of the contents;

The containers and vehicles in which the boxes mentioned above have been transported have been cleaned and disinfected before loading
in accordance the instructions of the competent authority.

Ja, dolu podpisany uradny veterinarny lekar, dalej potvrdzujem, Ze:

11.5.1 Jjednodiiové kurcata opisané v tomto osvedceni sa prepravuju v jednorazovych debndch pouzivanych po prvykrat:

a) ktoré obsahuju vylucne jednodnové kurcata toho istého druhu, kategorie a typu pochddzajuce z tej istej prevadzkarne;
b) na ktorych su uvedené tieto informdcie:

—  ndzov krajiny, uzemia, oblasti alebo jednotky odoslania,

—  prislusny druh hydiny,

—  pocet kurciat,

—  kategoria a typ produkcie, na ktoru su urcené,

—  ndzov, adresa a schvalovacie ¢islo produkcnej prevadzkarne,

—  schvalovacie cislo prevadzkarne pévodu,

—  Clensky stat urcenia;

¢) ktoré su uzatvorené v sulade s pokynmi prislusného organu tak, aby sa vylucila akakolvek moznost zameny obsahu,

Kontajnery a dopravné prostriedky, v ktorych boli uvedené debny prepravované, boli pred nakladkou vycistené a vydezinfikované
v sulade s pokynmi prislusného organu.

Notes/Poznamky
Part I/Cast’ I:
o  Box 1.8: provide the code for the zone or name of the compartment of origin, if necessary, as defined under code in column 2 of Part 1 of Annex
I to Regulation (EC) No 798/2008. )
Kolonka 1.8: V pripade potreby uved'te kod oblasti alebo ndzov jednotky povodu, ako su vymedzené pod kédom v stlpci 2 casti 1 prilohy 1
k nariadeniu (ES) ¢. 798/2008.
o Box I1.11: Name, address and approval number of hatcheries and the breeding establishment.
Kolénka I.11: Nazov, adresa a schval'ovacie ¢islo liahni a chovnej prevadzkarne.
o Box I.15: Indicate the registration number(s) of railway wagons and lorries, the names of ships and, if known, the flight numbers of aircraft. In

the case of transport in containers or boxes, the total number of these and their registration and seal numbers, where applicable, should be
indicated in box 1.23.

Kolonka 1.15: Uvedte registracné cislo(-a) Zeleznicnych vagonov a nakladnych vozidiel, mena lodi a, ak su zname, aj ¢isla letov. V pripade
prepravy v kontajneroch alebo debndach musi byt ich celkovy pocet, registracné cislo a pripadne aj sériové ¢islo pecate, ak je pouzita, uvedené
v kolonke 1.23.
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Box 1.19: use the appropriate Harmonised System (HS) code of the World Customs Organisation: 01.05 or 01.06.39.
Kolonka 1.19: Uvedte prislusny kod harmonizovaného systéemu (HS) Svetovej colnej organizacie: 01.05 alebo 01.06.39.
Box [.28: (Category): select one of the following: Pure line/grandparents/parents/laying stock/broilers/others.

Kolonka 1.28: (Kategoria): Vyberte jednu z tychto kategorii: cista linia/stari rodicia/rodicia/nosnice/brojlery/iné.

Part I1/Cas?’ II:

(&)

2)

3)

)

%)

(©6)

7

®)

©)

(10)

an

12)

"Day-old chicks" as defined in Regulation (EC) No 798/2008.
., Jednodnové kurcata“ v zmysle definicie v nariadeni (ES) ¢. 798/2008.
Code of the territory as it appears in column 2 of Part 1 of Annex I to Regulation (EC) No 798/2008.
Kéd vizemia uvedeny v stipci 2 casti 1 prilohy I k nariadeniu (ES) ¢. 798/2008.
Keep as appropriate.
Nehodiace sa preskrinite.
Insert the name of compartment(s).
Doplnte nazov jednotky(-iek).
Keep if appropriate.
Uved'te podla potreby.
This guarantee applies only for day-old chicks belonging to the species of Gallus gallus.
Tato zaruka sa vztahuje len na jednodiiové kurcata druhu Gallus gallus.
If any of the results were positive for the serotypes below during the life of the flock, indicate as positive:
—  flocks of breeding poultry: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow and Salmonella Infantis;
—  flocks of productive poultry: Salmonella Enteritidis and Salmonella Typhimurium.
Oznacte ako pozitivny, ak boli vysledky niektorého vysetrenia pocas Zivota krdla pozitivne na tieto sérotypy:
—  kidle chovnej hydiny: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow a Salmonella Infantis;
—  kidle uzitkovej hydiny: Salmonella Enteritidis a Salmonella Typhimurium.
Keep if appropriate: indicate the name and active substance of antimicrobials used.
Uved'te podla potreby: uved'te nazov a ucinnu latku pouzitych antimikrobialnych latok.
To delete if consignment is not intended for Finland and Sweden.
Preciarknite, ak zasielka nie je urcend do Finska alebo Svédska.
This guarantee is required only for poultry coming from countries, territories, zones or compartments where Article 13(1) of Regulation (EC)
No 798/2008 applies.
Tato zaruka sa vyzaduje len v pripade hydiny pochadzajucej z krajin, vizemi, oblasti alebo jednotiek, na ktoré sa vztahuje clanok 13 ods. 1
nariadenia (ES) 798/2008.
Please note that pursuant to Council Regulation (EC) No 1/2005 animals are to be checked by the competent authorities of the Member States to
check if they are fit to continue the journey after entry into the Community. In the case the requirements are not fulfilled, the animals must be
unloaded and further measures taken.
Upozornenie: podla nariadenia Rady (ES) ¢. 1/2005 maju prislusné organy clenskych krajin po vstupe zvierat na vuizemie Spolocenstva vykonat
kontrolu, ¢i su zvierata sposobilé pokracovat' v preprave. Ak poziadavky nie su splnené, musia sa zvierata vylozit a musia sa prijat nasledné
opatrenia.
This option only applies for Canada.
Tato moznost sa vztahuje len na Kanadu.

This certificate is valid for 10 days.
Toto osvedcenie je platné 10 dni.

OFFICIAL VETERINARIAN/URADNY VETERINARNY LEKAR

NAME (in capital letters): Qualification and title:
Meno (velkymi pismenami): Funkcia a titul:

Local Competent Authority:
Miestny prislusny urad:

Date: Signature:
Date: Podpis:
Stamp:
Peciatka:
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